To complement the vocabulary within the commentary, 1 have added a running
core word list at the beginning of this book that includes all words occurring fifteen or
more times. An alphabetized form of this same list can be found in the glossary.

Together, this book has been designed in such a way that, once readers have mastered

the running core list, they will be able to rely solely on the Latin text and facing notes. .

The greatest strength of this book, apart from captivating stories, is its ability to
expose readers to difficult constructions over and over again. As a rule, I prefer to
offer too much assistance in the grammatical notes rather than too little and, since
readers may begin anywhere in the book, I identify constructions consistently
throughout the commentary -often muitiple times on the same page. In the case of
Fabulae Faciles such support is appropriate. Even if readers rely on overly generous
notes the first time they encounter a difficult passage, Ritchie presents the same
constructions and same phrases so often that readers quickly become familiar with a
range of difficult clauses and therefore rely less and less on the notes as they progress.
By the time they encounter Ulysses, the constructions which readers have already
encountered are so dense and frequent that it is impossible to include the ample notes
found in earlier myths, and in most cases such notes are no longer necessary.

Although this volume may be used as a supplement in the classroom, I hope that
teachers will encourage students to keep a copy by their bedsides for casual reading
and rereading during the summer months and winter breaks. While there is no
substitute for meaningful clas.sical and medieval Latin texts, most authentic Latin
prose still remains beyond the reach for intermediate-level students. This current
commentary is made in the hopes that the short sections of connected prose will help
readers of varying abilities develop reading proficiency and provide them with the
knowledge and confidence necessary to read authentic Latin authors.

Finally, T wish to thank Justin Slocum Bailey and Erin Pammenter for
recommending many changes that were included in this latest revision. Every reader
will benefit from their generosity.

Geoffrey Steadman, Ph.D.
geoffreysteadman@gmail.com
geoffreysteadman.com

E

. Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination of

How to Use this Commentary

. reading and direct vocabulary instruction is statistically superior to reading alone.
£ One of the purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary.

¥ 1. Master the core voeabulary list as soon as possible.

Develop a daily regimen for memorizing vocabulary and forms before you
begin reading. Start with an intensive review of the running core list on the next
page. Although a substantial number of core vocabulary words come within the
first few lessons of the commentary, readers have encountered most of these
waords in first-year Latin and should be able to master the list quickly. Once
readers have reviewed these words, I recommend that they consult and memorize
slightly less frequent words in Fabulae Faciles as they encounter them.

; 2. Read actively.

. Read in Latin word order. Initially, readers have a tendency both (a) to scan
through the entire Latin sentence quickly to order to attain a sense of the
constructions and (b) to treat the sentence as a puzzle and jump around the
passage from subject to verb to object and so on. As you acquire more
vocabulary and your comfort with the Latin increases, make reading in Latin

word order your primary method. It is a lot of fun and with persistence very
satisfying as well.

Develop the habit of making educated guesses as you read. The purpose of the
graded reader to provide you with an opportunity to encounter difficuit
constructions, particularly subjunctive clauses and indirect discourse, so
frequently that you cannot help but to develop proficiency identifying and
translating them. Make educated guests as you read. If you guess correctly, the
commentary will reaffirm your knowledge of the Latin. If you answer

incorrectly, you will become more aware of your weaknesses and therefore more
capabie of correcting them.

-‘i 3. Reread a passage immediately after you have completed it.

Repeated readings not only help you commit Latin to tnemory but also increase
your ability to read the Latin as Latin. Always read the words out loud (or at

: least whisper them to yourself). While you may be inclined to translate the text
[/, into English as you reread, develop the habit of reading Latin as Latin,

This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,
forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide
you with much-needed context as you begin the next selection in the text.



viii Running Core Vocébulary

puer, pueri, m.: boy, 17

quidam, quaedam, quiddam: certain, a certain, 50
rex, régis m.: king; adji. ruling, royal, 44

s&: himself, herself, iiself, themselves, 115
sum, esse, fui, futirum: to be, 422

suus, -a, -um: his, her, its, their (own), 84
tamen: ncvertheless, however, 99

tantus, -a, -um: so great, so much, so large, 55
tempestas, -tatis f.: weather; storm, 17
tempus, -poris n.: time, 31

tum: then, at that time, 73

vided, vidgre, vidi, visum: to see, 50

vold, velle, volut: will, wish, be willing, 22

Running Core Vocabulary
(Words 15 or More Times)

The following four pages include all words that occur fifieen or more times in the myths in a
running core vocabulary list. These words are not found within the vocabulary lists facing each
page of Latin. The number in the left column is the page number where the core vocabulary
word first occurs. Flashcards for this list are available online. For a single alphabetized list of
these core words, consult the glossary.

Page

a, ab, abs: (away) from, out of, 72

accipio: to receive, get, accept, 26

ad: to, toward; near, 188

annus, - m.: year, 18

at: but; mind you; but, you say, 27

atque: and, and also, and even, 21

autem: however, moreover, 81

brevis, -e: short, brief, 15

conicid, -ere, -igcl: throw together, throw, take oneself, 13
consilium, -if n.: plan, advice; council, assembiy, 23
constitud, -ere, -ul, -iitus: decide, establish, resolve, 36
cum: with (+ abl.); when, since, although, 196

de: down from, from, about, concerning (+ abl.), 29
deus, -i m.: god, divinity, deity, 19

dicd, -ere, dixi, dictus: say, speak, tell, call, name, 17
do, dare, dedi, datum: give, put, make; grant, allow, 42
epim: for, indeed, in truth, 77

et: and, aiso, even, 287

facid, -ere, feci, fectum: make, do, 89

habitt (1): to inhabit, live, 18

hic, haec, hoc: this, that; he, she, it, 222

ibi: there, in that place, 21

igitur: therefore, then, accordingly, 71

ille, illa, illud: that (famous); he, she, it, 34

in: in (+ abl) , into (+ acc.), 272

insula, -ae f.: island, 20

ipse, ipsa, ipsum: -self] the very, 50

is, ea, id: this, that; he, she, it, 230

Ittus, Iitoris n.: shore, beach, 19

magnopere: greatly, very much, 15

magnus, -a, -um: great, large, tall; mighty, important, 79
mare, maris n.; sea, 15

multus, -a, -um: much, many, abundant, 36

omnis, omne: every, all, 96

Perseus, -1 m.: Persens, 26

post: after, behind (+ acc.); afterward, next, 32
postquam: after, when, 58

audid, audire, audiv, auditum: to hear, listen to, 22
capid, capere, c€pl, captum: to take, capture, seize, 14
caput, capitis, n.: head; life, 20
causa, -ae L.: reason, cause; case, 31
dum: while, as long as, until, 35
€ ex: out from, from, out of (+ abl.), 108
etiam: besides, also, even, 17
homd, -inis m./f.: man, mortal, human, 21
fam: now, already, soon, 29 .
locus, -T m.; place, region, situation; opportunity, 51
manus, s f.: hand, 16
modus, -T m.: way, manner; modo (adv.) only 38
monstrum, -I n.: monster, 26
per: through, over, across, 23
pervenio, -ire, -veén], -ventum: to corne through, arrive 19
primus -a -um: first, 16
quaerd, -ere, quaesivi, quaesttum: to seek, ask, inquire, 21
qui, quae, quod (quis? quid?): whe, which, that, 307
referd, -ferre, -tulf, -latum: report, bring back, 18
r'es, rel, L.; thing, matter, affair, business, 83
saxum, sax1n.: rock, 15
species, -8i f.: sight, look, appearance, aspect, 15
statim: immediately, on the spot, at once, 28
tandem: finally, at last, at length, in the end, 28

- ubi: where, when, 56
onus, -a, -um: one, 14
venid, -re, véni, ventus: come, go, 72

animus, -1 m.: soul, spirit, breath, courage, pride, 18
digs, -1 m./f.: day, time, season, 46

dolor, -oris m.: pain, grief, anger, passion, 17
exspectd (1): look out for, wait for, await, 15

filia, -iae f.: daughter, 20

[ B O - - el R ol T O N - N N N N N N N N BRI RERNDNRNNR

RNNNNRPRDENNRDNRBREREDDRRDPDPPRRPDRRDNREBRBEBRNNRRENRNRER



X Running Core Vocabulary

gerd, -ere, gesst, gestus: carry (on), wage, 18

gravis, -e: heavy, serious, severe; venerable, 16

iubed, inb&re, iussi, iussnm: to order, command, 17
mitto, -ere, -misi, missum: to send, let go, 13

_pard (1): prepare, make (ready), 21

periculum, -1 n.: risk, danger, peril, 31

subitd: immediately, straightaway, 19

timor, -oris m.: fear, dread, anxiety, 15

tradd, -dere, -didi, -ditum: to give over, hand down, 20

conferd, -ferre: bring together, collect, carry, 18
corpus, corporis, n.: body, 19

mox: seon, 19

navis, niivis, L. ship, boat, 63

neque: and not (neque...neque = neither...nor), 27
pauci, -ae, -a: little, few, scanty, 22

regia, -onis f.: region, district, 18

regnum, -1 n.: (royal) power, kingdom, realm, 19
saliis, -iitis f.: safety, security, health, 15

sed: but, moreover, however, 31

sentid, sentire, sénsi, sensum: to feel, perceive, 16
sine: without (abl.), 19

solvd, -ere, solvi, soliitum: to loosen, release, 20
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10 cogndscd, -ere, -novi, -nitum: to learn, perf know, 22
10 dimittd, -ere, -misf, -missus: send away, let go, 8

10 Hercules, -is m.: Hercules 121

10 pars, partis, f.; part, share, 23

10 reded, -ire, -ivi; go back, return, come back, 19

10 urbs, urbis, f.: city, 19

12 habed, -ere, habui, -itus: have, hold; consider, 34

12 interficio, -ere, -feci, -fectum: kill, slay, destroy, 15

12 iter, itineris n.: way, road, journey, 19

12 non: not, by no means, not at all, 40

12 paulus, -a, -um: little, small, 16

12 vis, (vIs), f.: force, power, violence; pl. vires, strength, 23
12 vir, virl m.: man, male, 23

14 bas, bovis m. f.: cow, ox, bull (bobus-dat, abl.), 18
14 proficiscor, -1, -fectus: set out, depart, 19 ”

16 Eurystheus, -I m.: Eurystheus, 23
16 possum, posse, potul: be able, can, avail, 46

18 conficio, -ere: to exhaust, finish, accomplish, 16
18 labor, -oris m.: labor, hardship, task, 22
18 niillus, -a, -um: none, no, no one, 24

20 auxilium, -i n.: help, aid, assistance, 19

Running Core Vocabulary

i 20 coepl, coepisse, coeptum: begin, 16
L. 20 ingens (ingentis): huge, immense, vast, huge, 21
i 20 ita: so, thus, 25

- ~22 progredior, -gredl, progressus sum: advance, 17
i 22 religuus, -a, um: remaining, left (over), 15

[ 22 st: if (only), whether, in case that, 20

i 22 spelunca, -ae f.: cave, 30

:‘ 22 summus, -a, -um: highest, greatest, top of, 29

E: 22 vinum, vinl n.: wine, 16

- 24 idem, eadem, idem: the same, 15
' 24 Egredior, -1, -gressus: go out, disembark, 18

26 flimen, -inis n.: river, stream, 15
- 26 ut: as, just as, when (+ ind.); (so) that, in order that, 112

" 28 terra, -ae f.: land, carth, 22

. 34 socius, -1 m.: ally, companion, comrade, 33

. 36 intellegd, -ere, -lexi, -Jéctum: to realize, understand, 24
0 ne: lest, that not, no, not, 22

8 Tason, -onis m.: Jason, 45

62 Argonautae, -arum m.: Argonauts, 18

0 Medea, -ae f.: Medea, 27

8 Ulix&s, -is m.: Ulysses, 43 .

2 Polypheémus, -1 m.: Polyphemus, 19

04 Circg, -&s f.: Circe, 15



Xii

abs.,
acc:
act.
adj.
adv,
app.
comp.
dat.
dep.
d.o.

fut.
gen.
imp.

absolute
accusative
active
adjective
adverb
appositive
comparative
dative
deponent
direct object
feminine
future
genitive
imperative

Abbreviations
impf.  imperfect
imper. impersonal
indic.  indicative
i.o. indirect object
ind. indirect
inf. infinitive
inter.  interrogative
m. masculine
n. neuter
nom. nominative
obj. object
pple.  participle
pass passive
pf. perfect

pl.
plpf.
pred.
prep.
pres.
pron.
quest.
reflex,
rel.
seq.

sg.

subj,
superl.
voc.

plural
pluperfect
predicate
preposition
present
pronoun
question
reflexive
relative
sequence
singular
subject
superlative
vocative

“T'o make the ancients speak, we must feed them with our own blood.”

-von Wilamowitz-Moellendorff



2 Perseus

1. THE ARK

Haec narrantur & poétis dé Persed. Perseus filius erat [6vis, maximi
dedrum; avus eius Acrisius appellabatur. Acrisius volébat Perseum
nepdtem suum necire; nam propter Oraculum puerum timébat.
Comprehendit igitur Perseum adhuc Infantem, et cum matre in arca
ligne incliisit. Tum arcam ipsam in mare conigcit. Danag, Persel
mater, magnopere territa est; tempestds enim magna mare turbabat.
Perseus autem in sinil métris dormigbat.

2. JUPITER SAVES HIS SON

[uppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum servare constituit.
Tranquillum igitur fécit mare, et arcam ad Tmsulam Seriphum
perdixit. Huius Tnsulae Polydectgs tum réx erat. Postquam arca ad
Iitus appulsa est, Danag in har&nd quitem capigbat. Post breve
tempus & piscatore quddam reperta est, et ad domum ragis
Polydectis adducta est. Ille matrem et puerum benigné excepit, et
¢Is s&dem thtam in finibus suis dedit. Danaé& hoc donum libenter
accepit, et pro tantd beneficid ragy gratias &git.

3. PERSEUS IS SENT ON HIS TRAVELS

Perseus igitur multds annds ibi habitabat, et cum miitre sud vitam
bedtam agebat. At Polydectes Dana&n magnopere amabat, atque
cam in matriménium dicere volébat. Hoc tamen c¢onsilium Persed
minimé gratum erat. Polydect&s igitur Perseum dimiitere constituit.
Tum iuvenem ad s& vocavit et haec dixit: "Turpe est hanc ignavam

=

10 i

15

20 |

I'ISlIlS, -it m.: Acrisius, 4
dhuc: still, 5

Fiappelld (1): call (by name), name, 12
§appelld, -ere, -puli, -pulst: drive to, 14
Eii-ca, -ae f.; chest, box, ark, 4

s, avi m.: grandfather, 2

gatus, -a, -um: biessed, happy, 3

ignus, -a, -um: kind, 4
gDanag, -8 f.: Danae, 5

[donum, -1 n.: gift, 6
dormid, -ire, -iv: fo sleep, 8

filius, -it m.: son, 10

gratus, -a, -um: pleasing, grateful, 1
arEna, -ae f.: sand, 1
igiavus, -a, -um: lazy, cowardly, 2

iifans, -fantis m. £.: infant, 2
Luppiter, Tovis m.: Jupiter, 8
Iivenis, -is m.: youth, young man, 4
nter: gladly, willingly, 12

dduco, -ere, -xI, -ctum: to lead to, bring, 8

o, agere, 8gl, Actum: drive, lead, spend, 13

eficium, -1 n.: benefit, favor; kindness, 8
icomprehendd, -ere, -d1, -sums grasp, seize, 3
dZmittd, -ere, -mJsT, -missum: to drop, 3
gdomus, -iis f.: house, home, dwelling, 11
diied, -ere, diixt, ductus: lead, draw, bring, 5
excipio, ere, cEpT, ceptum: receive, welcome?

fiis, -is m./f.: end, limit, border, boundary, 12
rﬁtla, -ae f.: graditude, favor, thanks, 10

1d0, -ere, -fist, -iisum; close in, shut in, 7

Perseus ’ 3

Iignum, -1 n.: wood, 4

mater, matris f.. mother, 9
matrimanium, -if n.: marriage, 6
maximus, -a, -um: greatest, 9

minime: least, by no means, not at all, 1
nam: for, 6

nirrd (1): to narrate, relate, 7

necd (1): to kill, slay, put to death, 9
nepds, nepdtis m.: grandson, decendent, 2
oraculum, -1 n.: oracle, 11

perdiicd, -ere, -, -ctum: lead through, 4
piscator, piscitdris m.: fisherman, 1
poZta, -ae m.: poet, 4

Polydectes, -is m.; Polydectes, 7

pro: before, in front of, for, 9

propter: on account of, because of, 6
quigs, quittis f.: rest, repose, sleep, 5
reperid, -Tre, repperi, repertum: find out, 9
sédes, sedis f.: seat; abode, home, 5
Seriphus, -Tm.: Seriphos (an island) 1
servd (1): save, keep, preserve, 1

sinus, -Us m.: bosom, lap, 1

terred, -Ere, -ul, territum: to terrify, scare, 5
timed, -Bre, -ul: fear, dread, 6
tranquillus, -a, -um: calm, tranquil, 1
turbd (1): to confuse, disturb, 2

turpis, turpe: ugly, shameful, 1

tutus, -a, -um: safe, secure, 3

vita, -ae, {.: life, 9

vocd (1): call, summon, invoke, 2

Pihace: these (things); neut. pl.

id Iove; Iovis is gen. sg.

us: gen, sg. of is, ea, id

isius: pred. nom. of appellabatur,
ch behaves as a linking verb

j(diaeresis) indicate that the ‘¢’ is
ronounccd separately from the ‘a’
tempestas nom. sg., fem. 3" decl.
xBsini: 4" decl. abl. sg.

......9 | PO 2

; d ‘about; often when object is not a place
vis: of Jupiter; the god Iuppiter declines
e 3" decl.: Iupplter, Iovis, Iovi, Iovem

m: his; reflexive possessive adj., use the
1bject (*su’ as in subject!) to translate
E¥in'mare: acc. place to which, neuter sg.
EDanaé: Greek nominative, the two dots

Wi¥haee omnia: neuter acc. pl., add ‘things’
@Efecit: made (x) (y); tranquillum is an adj.
the pred1cat1ve posmon not ‘tranquil

10 huius msulae: gen. sg. with rex; —ius
is a commeon gen. pronoun ending (hic)
14 quigtam capisbat: was raking a rest
15 quo-dam: g certain; the suffix -dam never
declines but the first half of this indefinite
adjective does and modifies piscatare (abl)
16 benign€: kindly; -€ indicates an adv.
17 ets: dat. pl. is, ea, id; ind. obyj. of dedit
18 pra: (in return) for
régh: dat. sg, 3" decl. noun rex, regis
gratias &git: gave thanks; common
idiom for gritids ago, here pf,
21 multds anmmds: for...; acc. duration
22 agebat: was living/spending; common
idiom for vitam agd; cf. line 18
Danaén: Greek accusative ( ‘n’ not ‘m?)
23 Persed: dat. of reference with gritum
25 haec: neuter pl., supply ‘things®
Turpe est: it is shameful to; the adj. turpis,



4 Perseus

vitam agere; iam diidum ti adul&scéns es. Qud lisque hic manébis?
Tempus est arma capere et virtitem- praestdre. Hinc abi, et caput
Mediisae mihi refer.” '

4. PERSEUS GETS HIS OUTFIT

Perseus ubi haec audivit, ex Tnsuld discessit, et postquam ad
continentem venit, Medisam quaesivit. Dili fristra quaergbat;
namque natliram loci ignorabat. Tandem Apollo et Minerva viam
demonstravérunt. Primum ad Graeas, sordrés Mediisae, pervénit.
Ab his talaria et galeam magicam accépit. Apollo autem et
Minerva falcem et speculum ded&runt. Tum postquam talaria
pedibus induit, in aéra ascendit. Dili per agra volabat; tandem
tamen ad eum locum vénit ubi Mediisa cum céteris Gorgonibus
habitabat. Gorgongs autem monstra erant specié horribili; capita
enim edrum anguibus omnind contécta erant. Maniis etiam ex aere
factae erant.

3. THE GORGON'S HEAD

Res difficillima erat caput Gorgonis abscidere; eius enim conspecti
homings in saxum vertébantur. Propter hanc causam Minerva
speculum Persed dederat. Ille igitur tergum vertit, et in speculum
inspiciébat; hoc modd ad locum vénit ubi Mediisa dormigbat. Tum
falce su@ caput eius Gnd ictii abscidit. Céterae Gorgonés statim &
somnd excititae sunt, et ubi rem vidérunt, rda commdtae sunt.
Arma rapugrunt, et Perseum occidere volébant. Ille autem dum
fugit, galeam magicam induit; et ubi hoc fEcit, statim & conspectil
edrum Evasit. 7

10 §

15 §

20

¢0; -ire, ~iT, -itus: go away, go off, depart, 6
dd, -ere, -cIdT, ~cIsum; cut away or off, 5
Jescens, -entis: young (man), youth(ful), 3
aEXis 1.: air, 6
%aeris n.: bronze, 1 .

g \gere, &gi, Actum: drive, lead, spend, 13
Qliguis, -is m. f.: serpents, snakes, 1

iollo, -inis m.: Apollo, 7

@nma, -Grum 1n.: arms, equipment, tools, 6
end®d, -ere, -1, -&nsus: ascend, mount, 3
--ae, -a: the other, remaining, 2

oved, -&re, -mavl, -matum: move,

ectus, -iis m.: sight, view, 6

20, -¢re, -text, -tteium: cover, 1

ned, -ere, -nui, -tentum: hold or keep
er, 4

Henienstra (1): to show, demonstrate, 13
Qifficilis, ~e: hard, difficult, troublesome, 6

L4
ditiza long time, long, 13

Borinid, -Tre, -IvI: to sleep, §

' m: a shoit time ago; just now, once, 2
.9

dd, -ere, EvasT, Evasum: go out, escape, 9
(1): excite, rouse, incite, 8 '

alcis f.: sickle, 2

Erustra: in vain, for nothing, 13

Birio, fugere, fiigl, —: to flee, hurry away, 9
,-ae £.: helmet, 3

0, -onis £.: Gorgon, 4

Perseus 5

Graeae, -arum f.: Gracce, 1

hine: from this place, hence, 1

horribilis, -8: horrible, dreadful, 11

ictus, -is m.. strike, blow, 4

igndrd (1): not know, be ignorant, 5

indud, -ere, indul, indfitum: put on, 8
inspicio, -ere, -spéxi, -spectum: look upon, I
ra, Irae {.: anger, 12

magicus, -a, -um; magic, 5

maneb, -Ere, mansi, - to stay, wait, 9
Mediisa, -ae f.: Medusa, 6

Minerva, -ae £.: Minerva, 4

namque: for, 2

natiira, -ae, f.: nature, 9

oceidd, -ere, -cidT, -cIsus: kill, cut down, 14
omnind: altogether, wholely, entirely, 11
pés, pedis m.: foot, 8

praestd, -stare, -stitt: stand in front, show, 6
propter: on account of, because of, 6

rapid, -ere, rapuf, raptum; to seize, snaich, 5
somnus, -f m.: sleep, 14

soror, sordyis L.; sister, 1

speculum, -T n.: mirror, 3

taldria, -ium: winged shoes, 4

tergum, -1 n,; back, 8

ti: you, 10

usque: all the way to, up to, continuously, 2
vertd, -ere, vertl, versum: to turn, 4

via, -ae, f.: way, road, 4

virtiis, -iitis f.; valor, manhood, excellence, 10
vita, -ae, f.: life, 9

volo (1):to fly, 3

ggere: lo live; idiom, see p. 2, line 22

iam dadum: row for a long time; often
Jas one word ‘

s 2" sg. pres. sum .

[qud (consilid): for what purpose

lite: tote the long vowel *T" indicates that
jthis is the adverb ‘here’ not the pronoun

i Tempus est: it is time; infinitives are subj.
Jliicic: from here; compare ic above

fabT: sg. imperative abed

imibi: dat. sg. egd

brefer: sg. imperative, 3" conj. referd

fdoes not retain the final “e.” Consider
Bthe:mnemonic: “dic, duc, fac and fer
Should have an *“¢” but it isn’t there.’

M {ristra: a common adverb

[Graeae: these 3 sisters to the Gorgons had

one eye, which they shared; Perseus stole

the eye until they told him what he wanted
11 el: dat. sg. ind. object is, ea, id
12 pedibus: ox...; dat. pl. with compound
verb (make prefix “in-* into a preposition)
specig horribilt: of horrible appearance;
abl. of guality with monstra, horribil is i-
stem 3 decl. abl., specié is 5™ decl. abl.
aere: bronze; abl. of aes, not asr
difficillima: superlative difficilis
eius...conspectii: gen. sg. the Gorgon’s
hac modd: in fiis way, abl. of manner
ubi: when; i.e. ‘at this point’ in time/place
Tra: by anger; abl. of cause or means
commdtae sunt: were moved; they are
moved emotionally, not physically

14
15
19
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6 Perseus

6. THE SEA-SERPENT

Post haec Perseus in fings Aethiopum vénit. Ibi Cepheus quidam
illo tempore regndbat. Hic Neptlinum, maris deum, Oolim
offenderat; Neptlinus autem monstrum saevissimum miserat. Hoc
cotidi€ & marT veni€bat et homings dévorabat. Ob hanc causam
pavor anim0s omnium occupaverat. Cepheus igitur oriculum det
Hammonis consuluit, atque & ded iussus est filiam monstro tradere.
Eius autem filia, nomine Andromeda, virgd formdsissima erat.
Cepheus ubi haec audivit, magnum dolorem percépit. Volgbat
tamen CIves suds € tantd periculd extrahere, atque ob eam causam
imperata Hammonis facere constituit.

7. AHUMAN SACRIFICE

Tum réx diem certam dixit et omnia paravit. Ubi ea diés vénit,
Andromeda ad Iitus d&ducta est, et in conspectii omnium ad riipem
alligata est. Omneés fatum eius depldrabant, nec lacrimas tengbant.
At subitd, dum monstrum exspectant, Perseus accurrit; et ubi
lacrimas vidit, causam dol6ris quaerit. IlIf rem tGtam expdnunt et
puellam démodnstrant. Dum haec geruntur, fremitus terribilis
anditur; simul monstrum horribili specié procul conspicitur. Eius
conspectus timdrem maximum omnibus ini€cit. Monstrum magni
celeritdte ad Ittus contendit, iamque ad locum appropinquabat ubi
puella stabat.

8. THE RESCUE

At Perseus ubi haec vidit, gladium suum &diixit, et postquam talaria
induit, in ra sublatus est. Tum dEsuper in monstrum impetum
subitd fecit, et gladid sud collum eius graviter vulneravit.
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Perseus }

accurro, ~ere, -cucurri, -cursum: to run to, 2
adligs (1): bind to, tie to, 2

ABr, adris n.: air, 6

Aethiop&s, -um m.: Ethiopians, 2
Andromeda, -ae f.: Andromeda, 4
appropinqud (1): come near, approach, 8
celeritis, -tatis f.: speed, quickness, 7
Cepheus, -T m.: Cepheus, 5

certus, -a, -urn: fixed, sure, 11

civis, -is m/f: citizen, fellow citizen, 5

collum, -T n.; neck, 6

conspectus, -iis m.: sight, view, 6

conspicid, -ere, ~x1, -ectum: catch sight of, 3
contendd, -ere, -I, -tus: strive; hasten; fight 11

cotidi&: daily, 2
-+ d&diicd, -ere: lead or bring down, launch, 10

demonstrd (1): to show, demonstrate, 13
deplord (1): lament, weep, 1

desuper: from above, 2

dévord (1): swatlow down, devour, 4

&diicd, -ere, ~duoxi, -ductum: Iead out, draw, 3
expdnd, -ere, -sul, -situm: set out, explain 7
extraho, -ere, -traxi, -tractum: draw out, 2
fatom, -1 n.: fate, ruin, death, 2

finis, -is m./L.: end, limit, border, boundary, 12
formdosus, -a, -um: shapely, beautiful, 2
fremitus, -iis m.: roaring, roar, 2

gladius, -1 m.: sword, 10

Hammon, -8nis m.: Hammon (Jupiter), 2
horribilis, -¢: horrible, dreadful, 11 ,

imperd (1): order, command, 12

impetus, -iis m.; attack, onset, assault, ¢
indud, -ere, indui, indditum: put on, §
inicid, -ere, -igci, -iectum: throw in or upon, ;
lacrima, -ae f.: tear, 10

maximus, -a, -um; greatest, 9

ne¢: and not, nor, 10

Neptianus, -I m.: Neptune, 4

ndmen, néminis, n.: name, 12

ob: on account of (ace.), 13

occupd (1): occupy, seize, 8

offendd, -ere, offends, offensum: offend, 1
olim: once, formerly, 10

oraculum, -1 n.: oracle, 11

pavor, pavoris m.: terror, panic, 1

percipid, -ere, -cEpT, -ceptum: receive,
perceive, get, 5

procuk:. from afar, from a distance, 5

puella, -ae f.: girl, 8

que: and, 14

régnd (1): to rule, reign, 3

ripes, riipis f.: rock, cliff, 6

saevus, -a, -um: savage, fierce, 3

simul: at the same time; at once, together, 10
5t (1): to stand, 8

talaria, -inm: winged shoes, 4

tened, fenére, tenuf, tentum: to hold, keep 12
terribilis, -e: terrible, dreadful, 5

toll3, tolle, sustuli, sublatum: raise, lift up 1¢
totus -a, -um: whole, entire, 14

virgd, virginis f.: maiden, 2

vulnerd (1): wound, injure, 7

L= ]

2 in finés: into the borders; usual meaning
3 illo tempore: at..”s abl. of time when
Hic: note that the “T° distinguishes this
adverb from the pronoun hic, ‘this one’
3 saevissimum: superlative adj. sagvus
Hoc: this one; neut. sg. subject; “this
{monster),” monstrum is neuter
mart: abl. sg. 3" decl, i-stem noun
omnium: gen. pl. 3 decl. i-stem adj.
detf Hammonis: of the god Hammon; a
north African god often identified with
Jupiter/Zeus, sometimes spelled ‘Ammon’
7 monstrd: dat. sg. ind. obj. of traders
8 némine: by name; abl. of respect
virgd: nom. sg. predicate
9 haec: these (things); neut. acc. pl.
volebat: impf. of vold, velle, ‘to wish,’
not from vold, volare, “to fly”

"., TA Al mmeee mmccmman s e abrl L

11 imperata: commands; ‘things having
been commanded’ neuter acc. pl. PPP
(pf. pass. pple) imperd

14 diem certam dixit: aprgoinred a...day
omnia: neut pl. acce. 3" decl. i-stem
ea: this; is, ea, id asan adj. isa
demonstrative which can be translated
as “this/these” or “that/those™

16 eius: her; gen. fem. sg. is, ea, id
expénunt: explain; “set out (in detail)’

20 horribili specit: of...; see p. 5, line 14
eins: of this one; or *of it,” i.c. monstrum

21 omnibus: upon all; dat. of compound vert
magna celeritite: with..; abl. manner
often ‘cum’ missing when there is an adj.

26 sublatus est: 3 sg, pf. pass. tolld

in ménstrum: against...; often in an attacl

impetum...fécit: made an attack

ale] R S E



8 Perseus

Monstrum ubi s€nsit vulnus, fremitum horribilem &didit, et sine
mord tStum corpus in aquam mersit. Perséus dum circum Ittus
volat, reditum eius exspectabat. Mare autem intered undique
sanguine Inficitur. Post breve tempus belua riirsus caput sustulit;
mox tamen 4 Persed ictl graviore vulnerdta est. Tum iterum s€ in
undas mersit, neque postea visa est.

9. THE REWARD OF VALOR

Perseus postquam ad litus déscendit, primum talaria exuit; tum ad
riipem veénit ubi Andromeda vincta erat. Ea autem omnem spem
saltitis deposuerat, et ubi Perseus adiit, terrore paene exanimata
erat, [lle vincula statim solvit, et puellam patiT reddidit. Cépheus ob
hanc rem maximd gaudio affectus est. Meritam gratiam pro tantd
beneficio Persed rettulit; praetered Andromedam ipsam € in
matrimdnium dedit. Ille libenter hoc domum accépit et puellam
duaxit. Paucos annds cum uxdre sud in ea regione habitabat, et in
magnd hondre erat apud omn@s AethiopEs. Magnopere tamen
matrem suam rursus vidére cupiébat. Tandem igitur cum uxore sud
€ regnd Cephel discessit. '

10. POLYDECTES IS TURNED TO STONE

Postquam Perseus ad msulam navem appulit, s&€ ad locum contulit
ubi mater 6lim habitaverat, sed domum invénit vacuam et omnind
desertam. Trés di€s per totam msulam métrem quaergbat; tandem
quartd di¢ ad templum Dianae pervénit. Hiic Danaé refugerat, quod
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. aded, -Tre, -i(V)T: go to, approach, 4
i Aethiop@s, -um m.: Ethiopians, 2
- afficio, -ere, -fect, fectum: influence, treat, 13
e Andromeda, -ae f.: Andromeda, 4
g appelld, -ere, -pulf, -pulst: drive to, 14
. apud: among, in the presence of (+ acc.), 9
£ aqua, -ae [.; water, 11
belua, -ae £.: beast, brute, monster, 1
Y beneficium, -T n.: benefit, favor; kindness, §
i, Cepheus, -1 m.: Cepheus, 5
£ circum: around, about, at, near (ace.), 1

" cupid, -ere, -1vi, -ttum: desire, long for, 4
¢ Danae, -&s f.: Danae, 5
£ depond, -ere, -sui, -situm: put down or aside9
e descendd, -ere, -ndi, -nsum: descend, 4
k. d&serd, -ere, -ul, -sertum: to desert, 2
- Diana, -ae f.: Diana, 1
v discedd, -ere, -ssT, ~ssum: go away, depart, 4
g domus, -tis f.; house, home, dwelling, 11

" ddnum, -1 n.: gift, 6
k. ducd, -ere, diixy, ductus: lead, draw, bring, 5
k- #d0, -ere, tdidy, editum: give out, put forth, 3
f exanimd (1): to kill, exhaust, 9
E:- exud, -ere, -ul, -iitum: take off, put off, 1

" fremitus, -Gs m.: roaring, roar, 2
- gaudinm, -iT n.: gladness, joy, 9
- gritia, -ae f.: graditude, favor, thanks, 10
e honor, -oris m.: honor, glory; offering, 4
g horribilis, -e: horrible, dreadful, 11
[ hiic: to this place, hither, 2
' jctus, -fis m.: strike, blow, 4
. 1nficid, -ere, -fecl, -fectum: stain, dye, 4

- interedi: meanwhile, 7
invenid, -ire, -v&ni, -ventum: find, discover §
iteram: again, a second time, 3
libenter: gladly, willingly, 12
. mater, matris f.: mother, 9

Perseus 9

matrim@nium, -if n.: marriage, 6
maximus, -a, -um; greatest, 9

mergh, mergere, mersi, mersum: to sink, 3
meritus, -a, -um: deserved, due, just, 4
mora, -ae f.: delay, hesitation, hindrance, 14
ob: on account of (ace.), 13

olim: once, formetly, 10

omning: altogether, wholely, entirely, 11
paene: almost, nearly, §

pater, patris, m.: father, 12

posted: after this, afterwards, 7

praetered: besides, moreover, 3

pro: before, in front of, for, 9

puella, -ae f.; girl, 8

quartus, -a, -um: one-fourth, 3

reddo, ere, -didf, -dditom: give back, return 4
reditus, -0s m.: return, 5

refugid, -ere, -fiigt: flee back, 5

rapées, rapis f.: rock, cliff, 6

rursus; again, backward, back, 7

sanguis, sanguinis m.: blood, 6

spés, -ei L.: hope, 15

taldria, -fum: winged shoes, 4

templum, -T n.: temple, 3

terror, terroris m.: terror, fright, 4

tolld, tolle, sustult, sublitum: raise, lift up 10
totus -a, -um: whole, entire, 14

tres, tria: three, 9

unda, -a¢ f.: wave, 1

undique: frem everywhere, from all sides, 7
uxor, Gxdris f.: wife, spouse, 10

vacuus, -a, -um; empty, fear, vacant, 1
vineid, -ire, vinxl, vinctus: bind, tie, 4
vinculum, -1 n.: bond, chain, 4

vold (1): to fly, 3

vulnerd (1): wound, injure, 7

vulnus, -eris n.: wound, blow, 6

1 edidit: &/ex + dedit, in compound verbs

vowels ‘4’ and ‘e’ often become 1

4 sustulit: pf. toild, belua is subject

5 gravidre: graver; or ‘more scrious,’
abl. sg. comparative adj. gravis, -e

E: 9 primum: first (of all); adverbial ace.

" 11 salatis: for safety; objective gen., it is
£ equivalent to the obj. of a verb ‘hope’
adiit: pf. ad-co
- terrdre: abl. of cause

12 patrt: dat. ind. obj. of 1€ -+ dedit
' reddidit: red-dedit, pf. red-do (give back),

Anranara tn rad_ it Fenm rad aRk fon aal

13 maxim®d gaudid: with...; abl. manner,
without “cum” when modified by adj.
pYd: (in return) for... '

14 rettulit: pf. referd with a dat. ind. obj.
et: dat. sg., is, ea, id

16 paucts annds: for...; acc. of duration

23 ea: this; demonstrative adj. with regitne

22 se contulit: carried himself: pf. conferd, a
common expression for ‘went,” ‘moved’

23 domum: fem. sg. modified by 2 adjectives

24 tres digs: for...; ace. of duration

25 quarto dié: at...; abl, time when

hitar Aal bhvae ana alaa bWTa nnd Lias



10 Perseus

Polydectem timebat. Perseus ubi haec cogndvit, #d magni
commdtus est; ad régiam Polydectis sine mora contendit, et ubi b
venit, statim in atrium irriipit. Polydectés magnd timore affectus est
et-fugere voleébat. Dum tamen ille fiigit, Perseus caput Mediisae
monstravit; ille autem simul atque hoc vidit, in saxum versus est.

11. THE ORACLE FULFILLED

Post haec Perseus cum uxore sua ad urbem Acrisi rediit. Ille autem
ubi Perseum vidit, magno terrore affectus est; nam propter
oraculum istud nepdtem suum adhuc timébat. In Thessaliam igitur
ad urbem LarTsam statim refiigit, friistrd tamen; neque enim fatum
suum vitavit. Post paucds annds r&x Larisae ludSs magnods fecit;
nuntids in omn&s partés dimiserat et diem &dixerat. Multf ex
omnibus urbibus Graeciae ad 1dos convéngrunt. Ipse Perseus inter
alids certamen discSrum iniit. At dum discum conicit, avum suum
casil occidit; Acrisius enim inter specttorés eius certaminis forte
stabat.

12. THE HATRED OF JUNO

Herculgs, Alcménae filius, 6lim in Graecia habitabat. Hic omnium
hominum validissimus fuisse dicitur. At Iind, régina dedrum,
Alcménam dderat et Herculem adhuc infantem necare voluit. Misit
igitur duds serpent@s saevissimis; hae media nocte in cubiculum
Alcme@nae vEnérunt, ubi Herculés cum fritre sud dormi&bat. Nec
tamen in ciinis, sed in scGtd magnd cubabant. Serpentds iam
appropinquaverant et sclitum movébant; itaque puerl & somnd
excitatl sunt. ""
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Persens 11

! Acrisius, -it m.: Acrisius, 4

:_-adhuc still, 5

& afficio, -ere, -fect, fectum: influence, treat, 13
Alemena, -ae f.: Alcmena, 4

alius, -a, -ud: other, another, else, 9
appropinqud (1): come near, approach, 8

- atrium, atril n.: atrium, 3
; avus, avi m.: grandfather, 2
8. casus, -iis m.: misfortune, accident, event, 8

certamen, -minis n.: struggle, contest, 2
commoved, -&rg, -movl, -motum: move,
trouble, upset, 14

contendd, -ere, -1, -tus: strive; hasten; fight 11

£ convenio, -Tre, vEnT, ventum: come together §

cubiculum, -Tn.: bedroom, 1

bd (1): to lie down, recline, 1
ciinae, -arum f.: cradie, 1
discus, -T m.: discus, 2

e dormid, -re, -IvT: to sleep, 8

duo, duae, duo: two, 10

&d1cd, -ere, -dixi, dictum: declare, proclaim, 4
excitd (1): excite, rouse, incite, 8

fatum, -7 n.: fate, ruin, death, 2

filius, i m.: son, 10

fors, fortis f.: luck, chance; forte by chance, 2
frater, -tris m.: brother, 5

frustra: in vain, for nothing, 13

fugid, fugere, fiigt, —: to flee, hurry away, 9
fugid, fugere, fugl, —: to flee, hurry away, ¢
Graecia, -ae f.: Greece, 7

inea, -ire, -1, -itum: go into, enter, 4

Anfans, -fantis m. f.: infant, 2

inrEmpd, -ere, -ripl, -ruptum: burst in, 2

.

inter: between, among (+ acc.), 10

. ira, irae L.: anger, 12
B iste, ista, istud: that or those (of yours), 7
; itaque: and so, 8

Ifind, -6nis m.: Juno, 3

Larisa, -ae f.: Larisa, 2

ladus, -T m.: game, sport; school, 2

medius, -a, -um: middle of, 10

Mediisa, -ae f.; Medusa, 6

monstra (1): to show, demonstrate, 3

mora, -ae f.: delay, hesitation, hindrance, 14
moved, -ére, movi, métum: move, arouse, 3
nam: for, 6

nec: and not, nor, 10

necd (1): to kill, slay, put to death, 9

nepds, nepdtis m.: grandson, decendent, 2
nox, noctis, f.: night, 7.

nuntius, -it p1.: messenger, 12

occidd, -ere, -cidT, -cTsus: kill, cut down, 14
ody, -isse: 1o hate, 1

olim: once, formerly, 10

odrdaculum, -1 n.: oracle, 11

Polydects, -is m.: Polydectes, 7

propter: on account of, because of, 6
refugid, -ere, -figl: flee back, 5

régia, -ae f.: palace, 4

régina, -ae f.: queen, 2

saevus, -a, -um; savage, fierce, 3

sciitum, -1 n.: shield, 2

serpéns, serpentis f.; serpent, 6

simul: at the same time; at once, together, 10
somnus, -T m.: sleep, 14

spectator, -téris m.: spectator, observer, 1
std (1): to stand, 8

terror, terrdris m.: terror, fright, 4
Thessalia, -ae f.: Thessaly, 4

timed, -8re, ~ul: fear, dread, 6

uxor, nxoris £.: wife, spouse, 10

validus, -a, -um: strong, 1

vertd, -ere, vertl, versum: to turn, 4

vitd (1): to avoid, 2

1 haec: these (things); neut. substantive

‘- Trf...commdtus est: see p. 5, line 24

B 2 contendit: hasteied; common in Caesar

ed: (to) there; adv.; ibi is “there,” inde
is “from there,”-and ¢b is “to there”

E 3 magnd timdre: abl. of means

5 simul atque: as soon as; “at the same time
as’ -

8 rediit: pf. red-ed

9 magnd terrdre: abl. of means

10 istud: neut. sg. with draculum (cf, illud)

g 11 frustra: adverb

19 £Pxalde v Tai e 2 n memln A

13 partes: directions
edixerat: appointed

14 ad: for...; ad often expresses purpose

15 iniit: pf. in-¢o

16 casa: by chance; 4" decl. abl. of manner
eius: of that...; demon. adjective
forte: by chance; abl. as adverb, fors

21 omnium hominum: of...; partitive gen.
fuisse dicitur: is said to have been; pf.
inf, sum; superlative validissimus as pred.

22 oderat: plpf., simple past in sense

23 hae (serpentés) tkese, nom. subjcct
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